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               Brussel,  

 

[…] […] 
 
 
Mijnheer de Gedelegeerd bestuurder, 
 
 
De Vaste Commissie voor Taaltoezicht (VCT) heeft in de zitting van haar verenigde afdelingen 
van 23 november 2006 een klacht onderzocht wegens het feit dat in Wemmel tweetalige 
formulieren zouden worden gebruikt met voorrang voor het Frans, om inwoners uit te nodigen 
een aangetekende zending te komen ophalen. 
 
Bij de klacht zijn tweetalige documenten gevoegd. 
 
Uit een onderzoek ter plaatse blijkt dat de postbodes thans eentalig Nederlandstalige formulieren 
gebruiken en dat, wanneer de ontvanger van de uitnodiging een Franstalige is, dit document in 
het Frans wordt afgeleverd. 
 

* 
 

*         * 
 
 
Een uitnodiging voor het ophalen van een aangetekende zending moet beschouwd worden als 
een betrekking met een particulier. 
 
Overeenkomstig artikel 25, eerste lid, van de bij KB van 18 juli 1966 gecoördineerde wetten op 
het gebruik van de talen in bestuurszaken (SWT) gebruiken de plaatselijke diensten van de 
randgemeenten, in hun betrekkingen met een particulier, de door de betrokkene gebruikte taal 
voor zover die taal het Nederlands of het Frans is.  
 
De VCT oordeelt dan ook dat het gebruik van tweetalige berichten met een uitnodiging voor het 
ophalen van een aangetekende zending, strijdig is met de bepalingen van de gecoördineerde 
taalwetten.   
 
Zij oordeelt dat de klacht ontvankelijk is en gegrond. 
 
 Zij neemt er evenwel akte van dat thans enkel nog ééntalige berichten worden gebruikt. 
 
Een afschrift van dit advies wordt gestuurd aan de klager en aan de postontvanger van Wemmel. 
 
 
Met de meeste hoogachting, 
 
 
 



     De Voorzitter, 
 
 
 
 
 

     A. Van Cauwelaert-De Wyels 
 


